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rappel : 
la classifications des 

tantras selon les écoles 
nouvelles et anciennes.





écoles nouvelles



TANTRAS INTERNES
= 

ANUTTARAYOGATANTRA

TANTRA DE L’UNION 
INSURPASSABLE



ANUTTARAYOGATANTRA
-TANTRA-PÈRES
-TANTRA-MÈRES

-TANTRA NON DUEL 



Tantra-pères 
-Śrī Guhyasamājatantra
- Le tantra de Yamari noir
-Le tantra de Yamari rouge
-Vajramahābairavatantra



Tantra-pères

- Centrés sur les moyens 
habiles (kyérim, mantra et 

dzogrim)
-Clarté / vacuité



Tantra-mères
-Cakrasaṃvara

-Tantras de Vajra Yoginī
- Tārāyogīni Tantra 

-Sri Chatuhpitha Tantra
-Mahāmaya



Tantra-mères
- Centrés sur la sagesse 

(dzogrim)
- Félicité / vacuité



Tantra non duels

- Kālacakratantra Tantra



Tantra non-duels 
- Centrés sur l’union de la  

sagesse et des moyens 
habiles



école ancienne





L’exemple de la 
pratique : 

Le long chen snying thig
sngon 'gro comme 

préparation et mise en 
application des principes 
de shamatha/vipashyana

et des tantras



Conseils à Damngak Gyatso de Do
par Yukhok Chatralwa Chöying Rangdrol

Lama vénéré,
Premièrement, puisque ce corps humain – le support des qualités de la 
liberté – est difficile à obtenir, nous devons détourner nos pensées des 
affaires de cette vie.
Deuxièmement, puisque même quand nous avons obtenu ce qui est 
difficile à trouver, la mort peut si facilement survenir, nous devons cesser 
de croire à la pérennité des choses. 
Troisièmement, puisque les effets de nos actions nous suivront à coup sûr 
après la mort, nous devons nous détourner des actes néfastes.
Quatrièmement, comme toute naissance dans le saṃsāra, qu’elle soit 
inférieure ou supérieure, a pour nature la souffrance, nous devons cesser 
toute quête des royaumes supérieurs.



Cinquièmement, puisque toutes les qualités des états supérieurs 
et la parfaite excellence de la libération proviennent d’une pratique 
vertueuse, nous devons employer le corps, la parole et l’esprit à 
ce qui est bénéfique.
Sixièmement, puisque le guide sur le chemin est le maître 
bienveillant, nous devons lui plaire et le servir des trois façons, et 
considérer tout ce qu’il fait comme étant le Dharma.
Voilà ce qu’on nomme les six phases des préliminaires ordinaires
(extérieurs).
Premièrement, comme le fondement de tous les vœux consiste à 
prendre refuge, nous devons rechercher la protection des Trois 
joyaux.
Deuxièmement, puisque c’est la grande voie suivie par tous les 
bodhisattvas, fils des Vainqueurs, nous devons éveiller en nous la 
motivation de la bodhicitta.
T



Troisièmement, comme les méfaits et les obscurcissements entravent 
notre cheminement, nous devons nous efforcer de visualiser le maître 
sous la forme de Vajrasattva et réciter son mantra.
Quatrièmement, puisque compléter les accumulations réunira les 
circonstances favorables, nous devons offrir le maṇḍala des trois 
kāya.
Cinquièmement, comme la source de toute souffrance est 
l’attachement au moi, nous devons surmonter l’illusion du passé, du 
présent et de l’avenir causée par l’ignorance et l’attachement à la 
réalité des phénomènes, en la tranchant (chöd) complètement au sein 
de l’espace de la réalité absolue.



Sixièmement, comme tous les accomplissements ordinaires et 
suprêmes découlent de la méditation sur le maître, nous devons 
accomplir l’essence de toutes les pratiques : la phase de 
développement, par laquelle tout ce qui existe et apparaît est vu 
comme la manifestation du maître, et la phase de perfection, par 
laquelle notre esprit fusionne inséparablement avec son esprit de 
sagesse.
Voilà ce qu’on nomme les six phases des préliminaires 
extraordinaires (intérieures).



Enfin, puisque la pratique du transfert (p’owa) peut nous secourir 
sur la voie, nous devons laisser l’esprit se poser et lui permettre 
de fusionner inséparablement avec l’esprit de sagesse du maître. 
C’est le transfert souverain – un point crucial extrêmement profond 
que nous devons toujours garder à l’esprit ! 
Ces conseils ont été offerts à Damngak Gyatso de Do par Chöying
Rangdrol. Puisse la vertu abonder !
| Traduit en français par Vincent Thibault (2018) à partir de la 
traduction anglaise d’Adam Pearcey (2013).



śamatha & vipaśyanā



extrait de pure 
appearance de dilgo
khyentsé rinpoché



les quatre pensées 
qui détournent du 

samsara   



kyérim & dzogrim en 
tant que shamatha & 

vipashyana des tantras



LES CINQ VOIES SELON LES 
TANTRAS INTERNES 



Voie de l’accumulation :  
• Les	quatre	fixations	de	l’attention	mais « tantrisées »	:	

• Attention	au	corps	=	visualisation	du	corps	comme	étant	la	
déité

• Attention	aux	sensations	et	pensées	=	sensations	et	pensées	
sont	celles	de	la	déité

• Attention	aux	objets	externes	=	voir	le	caractère	illusoire	des	
étiquettes	conceptuelles	qu’on	leur	appose.

• D’où	résulte	la	maîtrise	des	quatre	abandons	parfaits	et	des	
quatre	membres	miraculeux	(cf.	37	auxiliaires	de	l’éveil)	



Voie de l’application :  

• Faire mûrir les souffles subtils dans la roue du cœur et 
atteindre les cinq facultés et les cinq forces. 



Voie de la vision :  

• Mûrissement	des	souffles	dans	la	roue	de	la	jouissance	
(gorge).	Quand	le	yogi	libère	les	deux	premiers	nœuds	des	
trois	canaux	principaux,	il	atteint	la	première	terre	et	
maîtrise	les	sept	facteurs	de	l’éveil.



Voie de la méditation : 
• Parcours	des	neuf	terres	suivantes	en	mûrissant	les	souffles	
dans	la	roue	de	grande	félicité	au	sommet	de	la	tête	et	en	
libérant	peu	à	peu	les	dix-neuf	nœuds	restants	des	canaux	
subtils.	Les	huit	branches	de	l’éveil	sont	alors	parachevées.				



Voie où il n’y a plus rien à apprendre : 
• État de Vajradhara après que le vajropamasamādhi où 

le dernier nœud se défait. 



kyérim & dzogrim



kyérim







dzogrim





kyérim & dzogrim
dans le ngöndro



prendre refuge



དཀོན་མཆོག་གསུམ་དངོས་བདེ་གཤེགས་རྩ་བ་གསུམ༔

könchok soum ngö déshek tsawa soum
Dans les Trois Joyaux et leur essence, les sugata, 
Dans les Trois Racines : lama, yidam et khandro,

རྩ་རླུང་ཐིག་ལེའི་རང་བཞིན་བྱང་ཆུབ་སེམས༔

tsaloung t'iklé rangzhin changchoub sem
Dans les canaux, les souffles internes, les thiglé, et 

dans leur nature, la bodhicitta,
ངོ་བོ་རང་བཞིན་ཐུགས་རྗེའི་དཀིྱལ་འཁོར་ལ༔

ngowo rangzhin t'oukjé kyilk'or la
Dans le maṇḍala de l’essence, de la nature et de la 

compassion,
བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོའི་བར་དུ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔

changchoub nyingpö bardou kyab sou chi
Je prends refuge jusqu’à ce que l’Éveil soit 

pleinement réalisé.



développer la 
bodhicitta – le cœur 

de l’esprit d’Éveil



ཧོཿ སྣ་ཚོགས་སྣང་བ་ཆུ་ཟླའི་རྫུན་རིས་ཀྱིས༔

ho natsok nangwa choudé dzün ri kyi
Ho ! Hypnotisés par l’infinie variété des perceptions, 

semblables aux reflets illusoires de la lune dans l’eau,
འཁོར་བ་ལུ་གུ་རྒྱུད་དུ་འཁྱམས་པའི་འགྲོ༔

k'orwa lougou gyu dou k'yampé dro
Les êtres errent sans fin, égarés dans le cercle vicieux du 

saṃsāra.
རང་རིག་འོད་གསལ་དབྱིངས་སུ་ངལ་བསོའི་ཕྱིར༔

rangrig ösal ying sou ngalsö chir
Pour leur permettre de trouver confort et aise dans la 

luminosité et l’espace qui pénètre tout de la vraie nature de 
leur esprit,

ཚད་མེད་བཞི་ཡི་ངང་ནས་སེམས་བསྐྱེད་དོ༔

tsémé zhi yi ngang né semkyé do
J’engendre l’amour, la compassion, la joie et l’équanimité 

incommensurables de l’esprit d’Éveil, le cœur de la 
bodhicitta.

Source : Lotsawa House



la purification de 
Vajrasattva



Pratique de Vajrasattva



Pratique de Vajrasattva



Extrait du texte : fin de la pratique 

རང་ཉིད་ཀྱང་རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའ་སྣང་སྟོང་མེ་ལོང་ནང་གི་གཟུགས་བརྙན་ལྟ་བུར་གྱུར་པའི་ཐུགས་སྲོག་ཧཱུྂ་གི་མཐའ་མར་ཡི་གེ་འབྲུ་བཞི་པོ་གསལ་བ་ལས་འོད་ཟེར་འཕྲོས།

rangnyi kyang dorjé sempa nangtong mélong nang gi zouknyen tabour gyurpé
t’ouk sok houng gi tamar yigé drou zhipo salwa lé özer trö

Je deviens ainsi Vajrasattva, manifesté et cependant vide, tel un reflet dans un 
miroir. En mon Cœur siège un Hūṃ autour duquel se trouvent les quatre syllabes 

brillantes oṃ vajra sattva. Il en jaillit des rayons de lumière
ཁམས་གསུམ་སོྣད་བཅུད་དང་བཅས་པ་རོྡར་སེམས་རིགས་ལྔའི་རེྟན་དང་བརེྟན་པའི་རང་བཞིན་དུ་སངས་རྱྒས་པར་གུྱར།

k’am soum nöchu dang chépa dorsem rik ngé ten dang tenpé rangzhin dou sangyé par 
gyour

Grâce auxquels les trois mondes – l’univers entier, l’environnement et les êtres 
qui s’y trouvent – atteignent l’Éveil tous ensemble en tant que champs de 

bouddhas et bouddhas des cinq familles de Vajrasattva.

Puis dissolution en sens inverse



l’offrande du mandala 
des trois kāya



l’accumulation de 
kusulu ou chö



le guru yoga



extrait du texte : visualisation
ཨེ་མ་ཧོཿ

émaho
Émaho !

རང་སྣང་ལྷུན་གྲུབ་དག་པ་རབ་འབྱམས་ཞིང་༔

rangnang lhündroub dakpa rabjam zhing
Toute ma perception, spontanément parfaite, est un champ 

infiniment pur,
བཀོད་པ་རབ་རྫོགས་ཟང་མདོག་དཔལ་རིའི་དབུས༔

köpa rabdzok zangdokpalri u
La Glorieuse Montagne couleur-de-cuivre parfaitement 

agencée. En son centre,
རང་ཉིད་གཞི་ལུས་རྡོ་རྗེ་རྣལ་འབྱོར་མ༔

rangnyi zhilu dorjé naljorma
Me voici, Vajrayoginī,



ཨེ་མ་ཧོཿ

ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་དམར་གསལ་གྲི་ཐོད་འཛིན༔

zhal chik chak nyi mar sal dri tö dzin
Avec un visage et deux mains, rouge éclatante, tenant couperet 

à lame courbe et calotte crânienne*;
ཞབས་གཉིས་དོར་སྟབས་སྤྱན་གསུམ་ནམ་མཁར་གཟིགས༔

zhab nyi dortab chen soum namk’ar zik
Mes deux pieds gracieusement posés, je contemple le ciel de 

mes trois yeux.
སྤྱི་བོར་པདྨ་འབུམ་བརྡལ་ཉི་ཟླའི་སྟེང་༔

chiwor péma boum dal nyidé teng
Au-dessus de ma tête fleurit un lotus à cent mille pétales où, 

sur un siège de soleil et de lune,
སྐྱབས་གནས་ཀུན་འདུས་རྩ་བའི་བླ་མ་དང་༔

kyabné kündu tsawé lama dang
Apparaît la personnification de toutes les sources de Refuge, 

Guru Rinpoché, inséparable de mon lama racine,
དབྱེར་མེད་མཚོ་སྐྱེས་རྡོ་རྗེ་སྤྲུལ་པའི་སྐ༔ུ

yermé tsokyé dorjé troulpé kou
Sous forme du suprême nirmāṇakāya, le Vajra né-du-lac.



Extrait de texte : Bref Guide des étapes de la visualisation dans 
la pratique du Ngöndro du Longchen nyingthik
de Patrül Rinpoche : 

• Afin	de	vous	assurer	que	vous	êtes	un	réceptacle	adéquat	pour	les	
transmissions	de	pouvoir	et	afin	de	créer	les	conditions	interdépendantes	
favorables	pour	suivre	le	maître	et	développer	la	sagesse	de	la	félicité-vacuité	
de	Guru	Rinpoché,	considérez	que	vous	êtes,	en	essence,	la	dâkinî Yéshé
Tsogyal.	Votre	forme,	cependant,	est	celle	de	Vajrayoginî,	de	couleur	rouge,	
avec	un	visage,	deux	mains,	et	trois	yeux	qui	regardent	ardemment	le	coeur du	
maître.

• De	la	main	droite	tenue	en	l’air,	vous	jouez	d’un	petit	tambour	de	crânes	pour	
tirer	les	êtres	du	sommeil	de	l’ignorance	et	de	la	confusion.	Votre	main	gauche	
tient	contre	votre	hanche	un	couperet	à	lame	courbe	qui	tranche	les	trois	
poisons	à	la	racine.	Votre	corps	est	nu,	paré	seulement	d’ornements	d’os	et	de	
guirlandes	de	fleurs.	Vous	êtes	visible	et	cependant	insubstantielle,	tel	un	reflet	
dans	un	miroir.	



La réception des quatre transmissions de pouvoir :

a. La transmission de pouvoir du vase
b. La transmission de pouvoir secrète

c. La transmission de pouvoir de la 
sagesse-connaissance suprême

d. La transmission de pouvoir 
symbolique ou du mot


